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      РЕПУБЛИКА СРБИЈА




                     

   MИНИСТАРСТВО ОДБРАНЕ 






СЕКТОР ЗА МАТЕРИЈАЛНЕ РЕСУРСЕ







УПРАВА ЗА СНАБДЕВАЊЕ








Дирекција за набавку и продају


Инт. бр.  _______________


                                                  
         
                                 _______ 
Додатно појашњење/измена/допуна, 
конкурсне документације,
доставља.-


________________________
Дирекција за набавку и продају покренула је поступак за набавку добра- Апарати за Институт за хигијену ВМА, бр.набавке 191/12.
Дописом наш инт.бр.331-16/12 и инт.бр.331-18/12 оба од 14.03.2013. затраженo је појашњење /измена /допуна конкурсне документације. 
Питање 1. Да ли је могуће добити електронску верзију документације?
Одговор 1. Није могуће.
Питање 2. На страни 30/80 у делу текста где се спомиње сервисна обука за јонски хоматограф није видљив комплетан текст, предпостављамо да ћелија у документу омашком није добро форматирана. 
Молимо да нам доставите текст како би могли у потпуности да сагледамо Ваш захтев.

Одговор 2.   Достављамо вам текст на страници 30/80 где се спомиње сервисна обука:
"Сервисна обука за Јонски хроматограф за једно лице у свему истоветна са обуком  сервисера произвођача -дужини трајања, садржају и тематици теоретске и практичне обуке. Обука да се спроведе у тренинг центру произвођача, према тренинг плану, и у трајању  које је препоручено од стране произвођача (не мање од три радна дана), а при  томе омогућује самостално-адекватно сервисирање  предметног добра у постгарантном периоду експлоатације од стране ВМА." 
Питање 3. У условима понуде под тачком 2.11 тражи се да понуђач достави „Дозволу за стављање у промет понуђеног уређаја, односно решење о упису понуђеног уређаја у Регистар медицинских средстава, издату од Агенције за лекове и медицинска средства Р.Србије (доставља се за партије 3, 4, 5 и 6). 
Обзиром да партије 3, 4, и 6 представљају аналитичку опрему, иста није медицинско средство и као таква не подразумева упис у Регистар медицинских средстава код Агенције за лекове и медицинска средства Р.Србије. С тим у вези молимо да овај услов искључите из документације. Одговор 3.   Наручилац мења конкурсну документацију тако да се за тачку 2.11. Прилога 1 конкурсне документације доставља: "Дозвола за стављање у промет понуђеног уређаја, односно решење о упису понуђеног уређаја у Регистар медицинских средстава, издату од Агенције за лекове и медицинска средства Р.Србије (доставља се за партију 6). За партије 3, 4 и 5 се не доставља.
Питање 4.У вези са предходним захтевом сматрамо да тачка 2.4.9 није неопходна за предметну набавку.Одговор 4. Тражено Решење-дозвола у Тачки 2.4.9 се доставља за партију 6. Ова измена се односи и на Редни број 8 на страни 37/80 и страни 44/80.
Питање 5. Везано за преводе докумената са енглеског на српски језик у тачки 3. Језик стоји „Потврде (изјаве) произвођача, оригинални потписани и оверени документи произвођача, сертификати, како проспектна и техничка спецификација која ће послужити за доказивање тражене спецификације понуђеног добра могу бити на енглеском језику. У тачки 2.4.10 стоји да „уколико је сертификат сервисера за одржавање понуђеног уређаја из тачке 2.4.10 на енглеском језику, доставља се оверени превод судског тумача, а које наручилац задржава. У вези са наведеним закључујемо да приликом предаје документације није потребно преводити документе са енглеског језика на српски док поменуту изјаву изабрани понуђач трба да достави оверену. Да ли се ово односи само на превод сертификата или исто важи и за потврду под 2.13. и евентуалне остале изјаве произвођача?
Одговор 5.   Приликом предаје понуде није потребно преводити сертификат сервисера са енглеског језика на српски. "Понуђач чија понуда буде оцењена као најповољнија, дужан је да у року од 3 (три) дана од дана пријема писаног захтева наручиоца достави оригинал или оверене фотокопије доказа из тачке 2.4.(осим извештаја о бонитету из тачке 2.4.8.), а уколико је сертификат сервисера за одржавање понуђеног уређаја из тачке 2.4.10.на енглеском језику, доставља се оверени превод судског тумача." Ово се односи само на превод сертификата. У вези овог питања нема измене нити допуне конкурсне документације.
Питање 6. Да ли се сви лотови пакују у исту коверту?  Одговор 6.  ДА.
Питање 7. Да ли је на коверти потребно написати бр. лота/лотова на којима понуђач учествује? Одговор 7.   Може, али није обавезујуће.
Питање 8. Када је објављен оглас за јавну набавку?

Одговор 8: Оглас је објављен у Сл. гласнику број 020/2013 од 01.03.2013. 
Питање 9. Да ли  је прихватљива једна потврда коју издаје АПР да у року од 2 године пре објављивања јавног позива није изречена правоснажна судска и управна мера забране обављања делатности, која је предмет јавне набавке или је потребно затражити од АПР-а две одвојене потврде да није изречена судска и потврду да није изречена управна мера.
Одговор 9.   ДА
Питање 10. Да ли  је прихватљива потврда АПР-а да у року од 3 године пре објављивања јавног позива није изречена правоснажна судска и управна мера забране обављања делатности, која је предмет јавне набавке или је потребно тачно навести датуме од 2 године уназад од дана објављивања јавног позива до закључно са даном објављивања јавног позива. Одговор 10.   ДА
Сви остали захтеви из конкурсне документације остају непромењени.

МВ/









Д И Р Е К Т О Р

Драгана Петровић, дипл.економиста  
Достављено: свим понуђачима
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